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Abstract 
 

The aim of the study was to investigate the degree of usage of 15 English loanwords at 

the Swedish broadsheets Dagens Nyheter and Svenska Dagbladet’s websites, during 

2002-2008. Three different aspects were investigated; total usage during 2002-2008, 

what kind of articles the loanwords occurred in and lastly, the gender of the journalists 

who had written the articles containing any of these 15 loanwords. The result did not 

indicate any major usage of the 15 English loanwords; the highest usage was found in 

sections like Sport and Culture & Entertainment and in the Economy section the usage 

was very low. Some indications were found pointing at the idea that gender also plays a 

part in the frequency of usage of English loanwords with a greater use for men than 

women. 

 

Key Words: Linguistics, English loanwords, websites, Dagens Nyheter, Svenska 

Dagbladet, gender, Tidningarnas Telegrambyrå. 
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1 Introduction 
 

1.1 Background 
 
The only two species, according to Aitchison, that “are constantly changing their 

communication system” are whales and humans (2001:250). Aitchison also states: 

“Language...like everything else, gradually transforms itself over the centuries” 

(2001:4). One way that languages change is by adding new words to its lexical stock. 

To use words from other languages is a common way of increasing the vocabulary of a 

language. English has incorporated many words from all over the world, in the same 

way as English now is influencing the vocabulary of different languages over the world 

(Finegan 2008:51-52). English has become a global language and its power is probably 

visible and audible all over the world (Crystal 2003:1-2). In Sweden, we find its 

influence to varying degrees in both science and in popular culture; it has been argued 

(Chrystal 1988:149) that its influence varies by different genres, even in e.g. different 

sections of newspapers such as the economy sections vs. culture & entertainment. It has 

also been argued that the influence continues to increase (e.g. Ljung 1988:19). The 

attitudes to the influence of English has also been said to vary among different groups, 

e.g. some research shows that men may be slightly more positive to using English 

loanwords than women. Is there a difference in the use of unestablished English 

loanwords in different sections of a newspaper and in articles written by men vs. 

women?  

The English language and the number of English words that are used in the 

Swedish language have increased a great deal in the past century, especially since the 

1950s. Some think that the usage of English loanwords may be a source of future 

problems, and argue that the Swedish language has to be protected in areas such as; 

higher education, business and the media (Markowski 2009:52). In addition, there are 

people like Horace Engdahl, Permanent Secretary of the Swedish Academy, who view 

English loanwords as “ugly, boring, unnecessary” (Holmberg 2009:48, my translation). 

However, Engdahl does not see any real danger with the loanwords. Opinions vary and 

it is difficult to judge what is right and what is wrong, especially since there is little 

statistics available.  
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1.2 Aim 
 
The aim of this essay is to investigate the degree of usage of English loanwords at 

Dagens Nyheter and Svenska Dagbladet’s websites, during 2002-2008. The 15 words 

that will be investigated are taken from a list of English loanwords that Tidningarnas 

Telegrambyrå (TT) recommends not to be used in Swedish press, radio/TV or on 

Internet sites. TT is the largest news agency in the Scandinavian countries 

(<http://www.tt.se>). I will look at in which years these words occur, as well as what 

kind of articles they are found in and, finally, see if these words are used by female or 

male journalists. 

 

1.3 Method & Material 
 
In order to carry out this investigation, I will use a list, compiled by TT, of English 

loanwords suggested not to be used by the Swedish press. I have omitted any words that 

are included in the 13th edition of the Swedish Academy’s Dictionary, since any 

loanword added in the dictionary can be seen to be established in the Swedish language 

(Chrystal 1988:29). Furthermore, words that have been adapted to Swedish have also 

been excluded, for example, the word ‘maila’. Left is a list of 15 different English 

loanwords and these words are; Belgian Blue, cracker, crawl text, exchange rate 

mechanism, e-mail, exit poll, fast food, free lance, food processor, highlights, 

midquarter update/report, pay-per-view, prospect, windstopper, and world cup. 

The investigation will be carried out using the search function at Dagens 

Nyheter (DN) and Svenska Dagbladet’s (SvD) websites, http://www.dn.se and 

http://www.svd.se. When looking at the occurrence of these loanwords, I have omitted 

any articles written in English, as well as articles where the loanword is used as part of a 

name or as a title. 

In the study, I will look at three different aspects and sort the loanwords 

accordingly. Firstly, the loanwords will be sorted according to the total number of 

occurrences during the years of 2002 – 2008. Secondly, the loanwords will also be 

classified according to what kind of articles they occur in. The sections used are: 

Economy, Culture & Entertainment, News (local news and foreign affairs), Opinion, 

Sports and Travel. Both the newspapers also had a special section for the Stockholm 

area and this section will also be considered. The category Food & Drink is also 

investigated but only for DN. These categories are used in order to enable a comparison 
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with earlier research by Ljung and Chrystal, where areas such as sport and 

entertainment –music and film were shown to have a high number of English loanwords 

(Chrystal 1988:149, 153, Ljung 1988:96-97). Finally, I will also look at the gender of 

the journalists who wrote the articles containing any of these English loanwords. This 

part will be based on the theory that women generally use language that is closer to the 

standard variety, and the usage of English loanwords can be seen as a non-standard 

feature (Ljung 1988:131). 

A few articles in SvD were found to be sorted under two categories. Four 

articles were entered twice. These were counted as belonging to the category they were 

first found in.  

The search engines used for this investigation did not give any information on 

the total number of words stored or total number of articles. When contacting each 

newspaper’s web support via e-mail to see if they could give any information regarding 

this, DN gave information on how to estimate the number of articles, but gave no reply 

regarding the total number of words. The web support suggested doing a search on the 

word ‘och’, to get a rough number of articles per year and per category. SvD’s web 

support gave a similar answer. They recommended doing a blank search which would 

give an indication on how many articles they have per year and category. They could, 

however, not give any information regarding the total number of words1.  

I used the methods mentioned to estimate the total number of articles stored 

during 2002-2008 and the number of articles per category during these years (see 

Appendix 1). 

                                                
1The email addresses used to get in contact with each newspapers website are: websupport@dn.se 
webredaktion@svd.se 
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2. The influence of English in Sweden 
 
2.1 Introduction 
 
Borrowing from another language is not a new phenomenon. The Swedish language has 

been influenced by different languages over time. The English influence started during 

the 19th century (Seltén 1993:7). Josephson argues that the language situation in Sweden 

has gone through a change of internationalisation, leading to a stronger position for the 

English language in Sweden (2005:61). The Swedish language has, Josephson argues, 

become Anglicised, as English is almost the only language that has influenced the 

Swedish language since the Second World War (2005:69). The English influence can be 

divided into three different areas;  

 

• Code-switching, when the English and Swedish languages are mixed and 

switched between in a conversation.  

• English becoming the language of a certain domain, for example business, 

research and higher education.  

• Loanwords, borrowing from the English lexical stock 

 

It is the last area this essay will focus on. In the next sections, I will discuss some 

important studies which have been carried out regarding the influence of English 

loanwords on the Swedish language.  

 

2.2 Chrystal (1988) 
 
Chrystal (1988) is an influential study, the focus of which is, the influence of the 

English language in the public/general language specifically, with regard to loanwords 

(1988:10). To do this, a large and comprehensive collection of material was needed, 

which newspapers offer. One of the reasons to do research using newspapers is that the 

language in newspapers can be seen to be representative of the public/general language; 

at the same time newspapers also influence the public/general language. Newspapers 

mirror and communicate new inventions in language, at the same time as they create 

fresh ones themselves (Chrystal 1988:32-33). Newspapers can be seen to present 

loanwords to the public that are already somewhat established in the language, as well 

as using entirely new English words (Chrystal 1988:189).  
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Chrystal draws a limit of the age of the words she wanted to investigate. As 

this is quite a difficult matter to solve, she decided to make continuous comparisons 

with the Swedish Academy’s Dictionary. Any English loanwords that are included in 

the 1950’s edition of the Swedish Academy’s Dictionary are seen as established in the 

Swedish language and therefore excluded in the research carried out by Chrystal 

(1988:29). Chrystal also excluded proper nouns as personal names, geographical names, 

company names, organisations, stores and such, in addition to titles of films, radio- and 

TV-shows, records and theatre performances (1988:28). 

In Chrystal’s research, the results show that the number of English words in 

Swedish daily press is 2.5 times per thousand words. This could, according to Chrystal, 

be seen as a fairly small number and not in proportion to the debate that was taking 

place at the time (1988:83). Most of the English loanwords appear in categories such as; 

entertainment, sports and general articles, which are articles about home and family, for 

example clothes, leisure time, cars and food, as well as articles about music, literature 

and science (Chrystal 1988:149, 153). 

 

2.3 Ljung (1988) 
 

Another study is Ljung (1988), in which he conducts research on attitudes toward 

English loanwords, and research on the frequency of English loanwords (1988:57). 

When looking at negative attitudes toward English direct loanwords, the loanwords 

were divided into 4 groups: Adapted words, Adapted phrases, Non-adapted words, Non-

adapted phrases (Ljung1988:114). (Adapted words or phrases have been changed, for 

example with the Swedish ending –a, as in ”emaila”. They have been transformed to 

better suit the Swedish language). The results of Ljung’s study show that men are more 

positive to both adapted and non-adapted direct loanwords than women are. Fourty-six 

per cent of the men are positive to the adapted direct loans and 44 per cent of the 

women. When it comes to non-adapted direct loans 50 per cent of the men are positive 

towards the use of these kinds of loans and 44 per cent of the women (Ljung 1988:115). 

In the investigation of phrases directly borrowed from English, it was shown that 

women are more positive towards them than men (Ljung 1988:122).  

Thus, gender differences do not follow the expected pattern in all areas. In 

some respects, women are shown to be less positive towards loanwords than men; in 

other respects the opposite is shown. According to many sociolinguistics studies, 

women tend to use varieties closer to the standard, to a higher extent than men do (e.g. 
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Trudgill 2000:70). Ljung argues that, usually, the general public opinion is that English 

loanwords should be avoided, and based on this; it could be assumed that, in general, 

women should be less positive toward English loanwords and their usage (Ljung 

1988:131).  

Teenagers and young people are more positive towards English loanwords than 

older ones – middle aged and older people (Ljung 1988:104, 113). Overall, there is a 

great difference between young and old in their attitudes towards English loanwords. 

Young people are always positive to a greater extent (Ljung 1988:129) 

The other study made by Ljung took place in 1983 and 1984 with Swedish 

newspapers and magazines and the aim was to see to what extent English loanwords 

were used in different kinds of Swedish press. Ljung sets the same limitation of 

investigated words as Chrystal in that any words found in, the current edition, of the 

Swedish Academy’s dictionary (SAOL), were excluded from the research. The material 

used for the study was divided in four genres:  

 

• Daily press 

• Sport magazines 

• Computer magazines 

• General magazines (1988:87) 

 

The material from each genre was, however, not large enough to be analysed 

individually, only as a group (Ljung 1988:90). Here, only the result regarding direct 

loanwords will be presented, since those are the focus of this essay’s investigation.  

The results of this research show that there were 4.23 English loanwords in a 

text with 1000 words. Ljung sees this as a rather low figure, but this is only when 

looking at new loans, words that are not included in SAOL. Some words that have been 

included into the SAOL can still be perceived as foreign and unknown to many people, 

and this can be the reason why people still feel that there are many English loanwords in 

Swedish newspapers and magazines (1988:90-92). 

When looking at only computer magazines the frequency of English loanwords 

are a lot higher. The rate was 19.3 English loanwords per 1000 words of text. (Ljung 

1988:97) 
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When expanding the research of general magazines in 1985 and 1986, several 

more specialised magazines were included, like film-, music- and economy-magazines. 

These specialised magazines all had a higher rate of English loanwords: 

 

• Music 14.5/1000 

• Film 8/1000 but the research material was too small to make any real 

conclusion.  

• Economy 5.2/1000 (Ljung 1988:96-97) 

 

An estimation of English loanwords in different categories was made, based on 

the material from 1985. The estimated numbers were (number of English 

loanwords/1000 words): 

 

• Computer 19/1000 

• Music 14.5/1000 

• Technology 10/1000 

• Film 6/1000  

• Economy 5/1000 

• General Culture 2/1000 

• Man & Environment 1/1000 

• Politics 1/1000 (Ljung 1988:101) 

 

2.4 Sharp (2001) 
 

A more recent study was carried out in 2001 by Sharp, and this study was different in 

many ways from the others. The aim was to investigate the usage of English words in 

two different spoken discourses. The first discourse used for the research was from the 

meetings of a business company involved with shipping. The other discourse consisted 

of casual conversations from a group consisting of young adults, participating in a TV 

reality show (2001:2, 36, 39). 

This study showed that the two groups used an average of 25 English words 

per 1000 words of conversation. Looking at each group individually, the younger group 

used fewer English words, 22/1000, than the other group, which had a frequency of 

28/1000.  
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Sharp also mentions the result divided by gender and her result is that men use 

English words and phrases to a much greater extent than women do in both groups. The 

average number of the two groups was that 83 per cent of the code-switches were done 

by men and 17 per cent made by women (2001:61).  

All three studies mentioned above draw the same conclusion; that English 

words play a very small part of the Swedish language (Chrystal 1988:83, Ljung 

1988:90, Sharp 2001:61) and that men generally use more unestablished English 

loanwords than women. 

According to Josephson from the Language Council of Sweden, the results of 

both Ljung and Chrystal’s research are still more or less accurate. The number of 

English loanwords has just increased with perhaps a tenth (Svenska Språknämnden 

2004:9-10).  

The findings presented above will be used as guidelines in the presentation of 

the result of this essay’s investigation. 
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3. The Results 
 

The results of the investigation will be presented in four different sections: total usage, 

usage according to year, usage according to category of article and usage according to 

gender.  

 

3.1 Total Usage 
This first section will present the overall result of the investigation carried out at Dagens 

Nyheter (DN) and Svenska Dagbladet’s (SvD) websites. 

 

3.1.1 Dagens Nyheter 

The investigation of DN’s website covers 272,679 articles. The number of articles 

found that contain any of these 15 loanwords are 605; this means that these English 

loanwords are used in 0.22 per cent of all the articles.  

Of these 15 words, world cup was used the most. That word was found in 484 

articles and no other word was used that much. The words ending up at second and third 

place: e-mail and pay-per-view, were used in 48 and 29 articles. These three words are 

the only ones that were used more than 10 times. Moreover, there are also four words 

that were not found in any articles at DN’s website: crawl text, free lance, midquarter-

update/report and windstopper. See Table 1. 
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Table 1: Dagens Nyheter – total usage of 15 English loanwords at www.dn.se. 

English loanword: used in number of articles: 
World Cup 484 
E-mail 48 
Pay-per-view 29 
Highlights 10 
Belgian Blue 8 
Fast food  8 
Prospect 7 
Exit poll 5 
Cracker 3 
Exchange rate mechanism 2 
Food processor 2 
Crawl text 0 
Free lance  0 
Midquarter-update/report 0 
Windstopper 0 
 

3.1.2 Svenska Dagbladet 

The total number of articles used for the investigation at www.svd.se was 332,912. The 

total number of articles containing any of the 15 English loanwords was 661, which 

means that these 15 English loanwords were used in 0.20 per cent of all the articles. 

This gives a very similar percentage as the results for DN. 

Out of the 15 loanwords investigated, five words were each found in more than 

10 articles. The word used the most was world cup, which was found in 475 articles. 

The word e-mail was used in 80 articles and pay-per-view in 47 articles. The other two 

words found in more than 10 articles were highlights, which were used in 25 articles, 

and fast food, which was used in 13 articles. As seen here, the four words at the top are 

the same for DN and SvD. Furthermore, five words were not used in any articles: crawl 

text, exit poll, free lance, food processor and midquarter-update/report. See Table 2. 
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Table 2. Svenska Dagbladet – total usage of 15 English loanwords at www.svd.se 

English loanword: used in number of articles: 
World Cup 475 
E-mail 80 
Pay-per-view 47 
Highlights 25 
Fast food  13 
Exchange rate mechanism 9 
Prospect 4 
Belgian Blue 4 
Cracker 3 
Windstopper 1 
Crawl text 0 
Exit poll 0 
Free lance 0 
Food processor 0 
Midquarter-update/report 0 
 

3.2 Usage According to Year 
This second section will present the results when looking specifically at the years 2002-

2008. 

The usage of the investigated English loanwords per year in Dagens Nyheter 

varies a great deal. The top three years with most articles with any of the loanwords are: 

2004 with 202 articles containing any of the 15 English loanwords, 2005 with 102 

articles and finally, in 2006, 94 articles were found with any of the loanwords. The 

remaining years looked like this: 2008 with 75 articles, 2002 with 52 articles, 2007 with 

47 articles and at the bottom of the list 2003, where 33 articles were found to contain 

any of the loanwords (see further Diagram 1).  

The years can also be sorted according to the frequency of the loanwords. 

When looking at how many percentages of each year’s articles that contain any of these 

English loanwords, the years come in more or less the same order. First comes 2004, 

where 0.56 per cent of all the articles contain one of the loanwords. Secondly, comes 

2006 with 0.26 per cent, and thirdly 2005 with 0.23 per cent. Then comes 2002 with 

0.21 per cent, 2008 with 0.15 per cent and after that 2007 with 0.10 per cent. Lastly, 

comes year 2003 with 0.09 per cent (see Diagram 2).  

Moving over to SvD and the usage of the loanwords per year, where the top 

three years having most articles with loanwords is: 2004 with 238 articles, 2005 with 

106 articles and 2006 with 91 articles. After this, comes year 2002 which has 61 articles 
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containing the loanwords. The three years at the bottom are: 2007 with 60 articles, 2008 

with 54 articles and finally, 2003 with 51 articles. Again, the result is very similar to the 

one found with DN (see further Diagram 1). 

When looking at the percentages of the articles that contain any of these 

loanwords, the years are, in contrast to DN, not in the same order, except for the top 

one. Of all the articles investigated from 2004, 0.56 per cent of are found to be using the 

English loanwords, the exact same percentage as for DN. In the second place comes 

2002 with 0.22 per cent, in the third place comes 2005 with 0.20 per cent and in the 

forth place 2006 with 0.17 per cent. At the bottom comes 2003 with 0.14 per cent, 2007 

with 0.10 per cent and lastly, 2008 with 0.09 per cent (see further Diagram 2).  

 

Diagram 1: 
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Diagram 2: 

 
 
As seen in the diagram, both DN and SvD have a peak in 2004. There are no really clear 

reasons found for this, however; the word World cup seems to play a large part in the 

result because if this word is omitted from the result the peak disappears as well. The 

World Cup in ice hockey took place in 2004 and this could possibly explain the peak.  

 
3.3 Usage According to Category of Article 
Another aim of this investigation was to see what types of articles the English 

loanwords occur in; this third section will present the results of this part of the research. 

The investigation carried out at DN’s website sorted the usage of English 

loanwords according to different categories. The categories which had most articles 

containing the English loanwords were Sport, News and Culture & Entertainment. Sport 

was the category that contained 502 articles that had used the English loanwords. The 

total number of articles was 605, and when looking at this, one really sees how 

dominating this category is. This becomes even more evident when looking at the fact 

that the category in second place, News, contained 40 articles and in third place Culture 

& Entertainment with 26 articles. The other categories had the following results: 

Economy 16 articles, Food & Drink 6 articles, Opinion 5 articles and lastly the 

Stockholm section, STHLM, with 4 articles (see further Diagram 3).  

It may be more useful to look at the percentages for each category to see the 

size of the usage of the loanwords in each section. At the top, is the section Sport and 

0.78 per cent of all the articles investigated under this section contain one of the 15 

loanwords. In second place, comes the Travel section with 0.33 per cent. As seen above, 

this section only had 6 articles with one of the loanwords, however, with a lower total 
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amount of articles this section moves up when looking at the percentages. Culture & 

Entertainment ends up in third place again, as before, with 0.11 per cent. The rest of the 

sections were placed like this: Food & Drink 0.08 per cent, Opinion 0.05 per cent, News 

0.04 per cent, Economy 0.03 per cent and lastly, STHLM 0.02 per cent (see further 

Diagram 4).  

The result of this part of the investigation at SvD’s website was that the top 

three sections were the same as for DN with the difference that Culture & 

Entertainment came in second place instead of News. Sport was again at the top with a 

total of 481 articles. The other two had 91 and 56 articles.  

Unfortunately, there were 22 articles that had not been sorted under any 

category. The other sections contain a small number of articles: Travel 6 articles, 

Opinion 4 articles, STHLM 1 article. Lastly, the Economy section had no articles. The 

category Food & Drink was not included in the search function at www.svd.se (see 

Diagram 3).  

The result for SvD is once more very similar to the result for DN. Again, the 

top three categories are the same for both the websites; nevertheless, the percentages are 

slightly different. Of all the articles in the Sport section, 0.84 per cent contains any of 

the loanwords. The Travel section had a percentage of 0.23 and 0.11 per cent of all the 

articles under the Culture & Entertainment section had used one of the loanwords. The 

rest of the results for the other sections were found to be the following: News 0.04 per 

cent, Opinion 0.03 per cent, and STHLM 0.004 per cent. Economy got a result of zero 

percentage since no articles were found under that section. Food & Drink were not part 

of the investigation at SvD’s website (see Diagram 4). 
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Diagram 3: 

 
 

Diagram 4: 

 
 

3.4 Usage by Gender 
The final aim of the investigation was to divide the results by the gender of the 

journalists who had written the articles containing the 15 English loanwords.  
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When investigating the gender of the users of the English loanwords there were 

a high number of articles that was not signed by any journalists. Of all the 605 articles 

that were investigated at DN website, only 395 could be determined whether a man or a 

woman had written the articles, leaving 210 articles with unknown gender. Based on 

these numbers, this means about 48 per cent of all the articles were written by a man 

and about 17 per cent written by a woman (see Diagram 5).  

The difference between the men and the women becomes even greater if the 

per centage is calculated only on the 395 articles which have a known writer. 74 per 

cent of the articles are then written by a male journalist and 26 per cent by a female 

journalist.  

 

Diagram 5: 

 
 

In the same way as at DN’s website, a great number of the articles at SvD’s 

website are not signed by any journalist. The total number of articles investigated here 

was 661, out of these 305 articles were written by a male journalists and 67 by a female 

journalist. This leaves 289 articles with an unknown writer. Based on these numbers 46 

per cent of the articles are written by a male and 10 per cent by a female (see Diagram 

6). If only counting the articles with a known writer, 82 per cent of the articles are 

written by a male and 18 per cent by a female.  
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Diagram 6: 

 
 

Both websites' results point at a high male usage of the investigated English loanwords 

and the per centage for the two websites were very similar, 48 and 46 per centage of the 

male writers were using loanwords. In contrast only 17 and 10 per centage of the female 

writers used any loanwords. It may also indicate at a difference in the number of male 

vs. female journalists. 
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4. Discussion 
 

4.1 Reasons for Using English Loanwords 

The results from the investigation of the two websites are very similar. Both results 

show that a very low percentage of all the investigated articles have used the 15 English 

loanwords. All three investigations – Chrystal, Ljung and Sharp – mentioned earlier in 

this essay came to the conclusion that English has a very small influence on the Swedish 

language in term of new loanwords. My investigation is much smaller, and perhaps too 

small to draw any conclusions from. However, the result indicates that most of the 

words investigated are used very little.  

Both broadsheet websites show the same results when it comes to the words 

which have been used the most. We thus need to ask why some words are used so 

much, like the word world cup, and others more or less not at all. It would be quite easy 

to just use the Swedish word for world cup instead. There is already a word existing in 

Swedish; why then, do some journalists choose to use the English word as an 

alternative? Different explanations for this have been offered. 

Seltén argues that a great deal of the English loanwords we use in Sweden 

could easily be translated and become Swedish but one reasons for not doing this, to 

any greater extent, could possibly be, for example, laziness. It may seem easier to keep 

the English word, or perhaps, people think that English words sound more international, 

new and less dull than our own Swedish words (1993:19). The attempt to adapt the 

Swedish language according to English indicates, according to Lindström, the Swedish 

people’s “enormous, almost ridiculous respect /…/ for the English (American) language 

in our culture” (2001:166, my translation). He also argues that the explanation to the 

excessive usage of English words is vanity, insecurity, routine and perhaps ignorance 

(2001:173).  

This statement made by Lindström could be linked with the content of a 

column written by Johanna Karlsson, in the April issue of Språktidningen, 2009, where 

the idea of prestige in connection to language is brought up as a possible reason why 

English loanwords are used. Karlsson suggests that by using an English word in a text 

the writer gets more prestige (2009:79). 

In addition, Chrystal mentions several explanations why we use loanwords in 

general, and the words can be separated into two groups. The first group covers words 

that we have a need for; there is no equivalent word in our native language, perhaps for 
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new phenomena. The second group is words we borrow because of social and emotional 

reasons. These words give a certain feeling and mood to what we say or write, or they 

can bring a special desirable affinity. However, this has to be seen in a broader, social 

and linguistic, perspective. The explanations to why English loanwords are used in 

Swedish daily press are more or less the same as mentioned above, according to 

Chrystal. They cover new, foreign things, as well as give character to stories and 

people. English loanwords also convey particular sentiment because of the prestige 

English loanwords can be seen to have (1988:193-194).  

Based on this, it can perhaps be assumed that words like pay-per view might be 

used because of lack of a good equivalent Swedish word. Other words like fast food and 

highlights, which have, as I see it, usable Swedish translations, might perhaps be used 

because they are seen to give a different feeling to the text.  

 

4.2 Using English Loanwords 

 

4.2.1 A problem or Not? 

The usage of new unestablished English loanwords may be quite small; nevertheless, 

there are people who are concerned about this modification of the Swedish language. In 

the ongoing debate about language change, it is quite common with negative attitudes 

against English loanwords. The fear of mixing languages could, according to Josephson, 

have several explanations. One of them could be that a language’s purity is some sort of 

desirable quality linked to the idea of an uncontaminated national language. Another 

reason mentioned, is the fact that mixing languages would give practical problem with 

for example spelling (2005:61-62). Other groups see the usage of English loanwords in 

Swedish as a step towards a complete change of the language (Holmberg 2009:44). 

 Josephson, on the other hand, argues against the idea that English loanwords 

are about to destroy the Swedish language, claiming that it is a faulty assumption. There 

is no reason to be upset about English loanwords since all new words increase the 

vocabulary and ways of expressing ourselves (2005:73). Josephson assumes that most 

Swedish people are fairly positive towards new English loanwords, and says that the 

resistance against English influence is most likely lower than it appears (2005:70). In 

addition, Ljung argues that English loanwords cannot be seen as some kind of threat 

against the Swedish language. If the Swedish language should be assumed to be under 

any danger, other areas, like syntax, spelling and the creation of new words, would be 
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influenced to a great extent as well. Just a change of the lexical stock due to a number of 

English loanwords should not cause any concern (1988:139).  

It would be interesting to see if Ljung would make the same assumption today 

20 years later, and to know if there are any signs of a greater change in the Swedish 

language. So far I have not found any recent research on this. 

 

4.2.2 A Democratic Problem? 

What can be seen as an argument in the debate on whether English loanwords are good 

or bad, Lindström writes in his book, Världens dåligaste språk [the World’s Worst 

Language], that he thinks that to understand a newspaper, readers need to know a 

reasonable amount of English. The problem, as he sees it, is that a large part of 

generations born before the 1940s in Sweden only has a limited knowledge, if any, of 

English. He claims that this could be seen as democratic problem, leaving out a part of 

the population when they have problems understanding their newspaper (2001:172). 

The present investigation shows a very small usage of some English loanwords. 

However, I think this is a valid argument and an issue we need to consider. Even if the 

usage of English loanwords is fairly small, they do exist and if you do not understand 

them, it could be difficult to completely comprehend many newspaper articles. For 

those who are born in the 1950s and later, who have taken English in school in 

combination with increased opportunities to travel and input through popular media, the 

usage of English loanwords does not create any problems. Nonetheless, it is important 

to remember that the level of English knowledge varies among the population, and it is 

important that the newspapers take this into consideration. 

 

4.3 Development over the Years 

The results of this investigation also showed that the results vary according to the year 

of investigation in that the usage of these words has not increased. Interestingly though, 

if the word world cup is omitted from the result, a word that has the highest usage of all 

words, the result change a bit. Looking at the percentage for each news site individually, 

DN gets a result where 2008 is in top, but the result during the previous years does not 

indicate any clear evidence that the usage is increasing. The result for SvD when 

omitting the word world cup is more or less the opposite, as 2002 gets the highest usage 

of these loanwords and 2008 the lowest. This indicates that the usage of English 

loanwords is not as simple as sometimes indicated and there is no clear evidence that 
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the usage is increasing. It can be concluded that the frequencies of loanwords may not 

increase at a rate which can be noted from year to year, but fluctuates to the extent that 

an increase, if there is an increase, may only be noticeable over a decade or more. 

 

4.4 Sport and Entertainment 

The result according to category of articles can be seen to follow, in most aspects, the 

result of earlier research. However, this investigation is somewhat different since the 

words investigated were decided form the start, and not found during the investigation. 

This will of course affect the result. Some of the words are very clearly linked to a 

certain subject e.g. world cup, food processor, and exchange rate mechanism. As seen 

in the results, the Sport category had the highest usage very much due to the word world 

cup; however, the words food processor or exchange rate mechanism does not affect the 

result in the categories of Food & Drink or Economy. Therefore, it is hard to say how 

the fact of using a set of words for the investigation has affected the result.  

Chrystal’s study showed that most loanwords were used in the Entertainment 

and Sport sections, which this essay’s investigation seems to follow. However, there is 

one aspect that is different in comparison with earlier studies. In my investigation, the 

loanwords were used very little in the Economy section, and this stands in contrast to 

Ljung’s research which showed that Economy magazines had a higher rate of 

loanwords. This could perhaps be explained with the fact that I investigated ordinary 

newspapers and not specialized magazines, which could, with more initiated readers, 

use a different language.  

 

4.5 Gender 

An indication of gender differences could perhaps seem quite obvious from the result of 

this essay’s investigation. There is a great difference between the numbers of articles 

with the loanwords that men had written and the ones that had been written by women. 

This is in accordance to the findings of Sharp’s study where men had a tendency to use 

English loanwords to a higher extent then women. Unfortunately, neither DN nor SvD 

provided any total number of articles written by males vs. females, and no convenient 

way to estimate this was found. To calculate this at SvD’s website would entail looking 

through each and every one of the over three hundred thousand articles. Thus it was not 

possible to calculate a percentage to make a comparison. This could, perhaps, have 

given a different result, since there may be a lower number of female journalists, which 
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then would lead to a smaller number of articles with loanwords written by women. 

Another aspect to consider is, again, the high number of articles with the word world 

cup. If this word is omitted from the result, the difference between the genders become 

smaller; 45 per centage of the articles were written by a male journalist, not a major 

difference from 48 per centage as it was with the word world cup; however, the result 

for the number of articles written by female journalists increase from nearly 17 per 

centage to 34 per centage, showing that the gender aspect is not as straight forward as it 

may look. This could possibly point to a difference in the number of men vs. women 

writing for the sports section. 

 

4.6 Tidningarnas Telegrambyrå 

As a final remark, it is interesting to comment on the list of words from TT that I have 

used. First of all, it was rather surprising to find that a large portion of the words and 

phrases that TT recommended not to be used to be a part of the Swedish Academy’s 

Dictionary, and could then be seen to be established in the Swedish language. It could 

be that the list is rather old and have not been updated. Even so, there seem to be more 

than one way of handling loanwords and the influence of English.  

Secondly, one could question TT’s statement that most media in Sweden 

follow their suggested guidelines. This does not seem to be correct as shown in this 

essay. We have seen that journalists at DN and SvD, which are some of the owners of 

TT, do not follow this policy. A great deal of the articles that were part of this essay’s 

investigation and were not signed by a journalist, were actually news from TT, 

indicating that not even TT’s own co-worker seem to keep to these principles. As 

mentioned earlier, there are several ways of dealing with loanwords and the question is 

perhaps, if it is possible to agree on a set of rules. It may be interesting to look into this 

a bit more and see how different newspapers deal with this issue; to find out if they have 

a language policy or not and how their journalists follow it.  

Thirdly, however hard it may be to agree on some kind of language policy 

regarding the usage of loanwords, it is important to be aware of the fact that sometimes 

the usage of English loanwords will be a hinder for some people and this needs to be 

avoided, and TT’s list could perhaps be seen as an effort to avoid problems with English 

loanwords. 
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5. Conclusion 
 
The result of the investigation does not indicate any major usage of the 15 English 

loanwords investigated here and neither are there any signs that point towards an 

increase in the use during 2002 and 2008.  

The result is both in, and not in, accordance with earlier studies when looking 

at the words divided into different sections according to topic; there is a high usage in 

sections like Sport and Culture & Entertainment but very low usage in the Economy 

section, which is the opposite compared to previous studies.  

Some indications were found pointing at the idea that gender plays a part in the 

usage of the English loanwords. Most of the articles, which contained any of the fifteen 

loanwords and were signed by a journalist, were written by males. This follows the 

sociolinguistics theory that women generally use varieties closer to what is seen as the 

standard.  
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Appendix 1‐ Results 
 
Dagens Nyheter   Svenska Dagbladet  
World Cup 484  World Cup 475 
E-mail 48  E-mail 80 
Pay-per-view 29  Pay-per-view 47 
Highlights 10  Highlights 25 
Belgian Blue 8  Fast food  13 
Fast food  8  Exchange rate mechanism 9 
Prospect 7  Prospect 4 
Exit poll 5  Belgian Blue 4 
Cracker 3  Cracker 3 
Exchange rate mechanism 2  Windstopper 1 
Food processor 2  Crawltext 0 
Crawl text 0  Exit poll 0 
Free lance  0  Free lance 0 
Midquarter-update/report 0  Food processor 0 
Windstopper 0  Midquarter-update/report 0 
     
Dagens Nyheter   Svenska Dagbladet  

2004 202  2004 238 
2005 102  2005 106 
2006 94  2006 91 
2008 75  2002 61 
2002 52  2007 60 
2007 47  2008 54 
2003 33  2003 51 

     
Dagens Nyheter   Svenska Dagbladet  

2004 0.56%  2004 0.56% 
2006 0.26%  2002 0.22% 
2005 0.23%  2005 0.20% 
2002 0.21%  2006 0.17% 
2008 0.15%  2003 0.14% 
2007 0.10%  2007 0.10% 
2003 0.09%  2008 0.09% 
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Dagens Nyheter   Svenska Dagbladet  
Sport 502  Sport 481 
News 40  Culture & Entertainment 91 

Culture & Entertainment 26  News 56 
Economy 16  n/a 22 

Food & Drink 6  Travel 6 
Travel 6  Opinion 4 

Opinion 5  STHLM 1 
STHLM 4  Economy 0 

   Food & Drink    ------- 
 
Dagens Nyheter   Svenska Dagbladet  

Sport 0.78%  Sport 0.84% 
Travel 0.33%  Travel 0.23% 

Culture & Entertainment 0.11%  Culture & Entertainment 0.11% 
Food & Drink 0.08%  News 0.04% 

Opinion 0.05%  Opinion 0.03% 
News 0.04%  STHLM 0.004% 

Economy 0.03%  Economy 0% 
STHLM 0.02%  Food & Drink 0% 

     
Dagens Nyheter     
Male 293 48.43%   
n/a 210 34.71%   
Female 102 16.86%   
     
Svenska Dagbladet     
Male 305 46.14%   
n/a 289 43.14%   
Female 67 10.14%   
     
Dagens Nyheter  
total number of articles 272679 
total number of articles with English loanword 605 
% of articles with English loanword 0.22% 
  
Svenska Dagbladet  
total number of articles 332912 
total number of articles with English loanword 661 
% of articles with English loanword 0.20% 
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Dagens Nyheter   Svenska Dagbladet  
Total number of articles per year    Total number of articles per year   

Year    Year   
2008 49405  2008 62940 
2007 48822  2007 57400 
2006 35450  2006 53935 
2005 43727  2005 52769 
2004 35942  2004 42100 
2003 35099  2003 36353 
2002 24234  2002 27415 

     
Dagens Nyheter   Svenska Dagbladet  
Total number of articles per 
category    

Total number of articles per 
category   

Category    Category   
Culture & Entertainment 22887  Culture & Entertainment 81871 

Economy 52157  Economy 4505 
Food & Drink 7726  Food & Drink 0 

News 97673  News 147428 
Opinion 10162  Opinion 15081 

Sport 64067  Sport 57070 
STHLM 16184  STHLM 24347 
Travel 1823  Travel 2610 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



27 
 

Dagens Nyheter        
       

English loanword Belgian Blue Cracker Crawl text Exchange rate mechanism E-mail 
Exit 
poll 

Total no. of hits 8 3 0 2 47 5 
              

No. of hits acc. to area             
Economy 0 0 0 0 6 0 

Culture & Entertainment 4 0 0 0 8 0 
Food & Drink 0 0 0 0 2 0 

News 2 0 0 2 21 3 
Opinion 0 0 0 0 3 2 
Travel 0 0 0 0 1 0 

STHLM 1 0 0 0 2 0 
Sport 1 3 0 0 4 0 

              
  8 3 0 2 47 5 

Hits per Year             
2008 1 0 0 0 16 2 
2007 1 0 0 0 8 0 
2006 0 1 0 0 4 0 
2005 1 2 0 0 5 0 
2004 1 0 0 0 8 2 
2003 2 0 0 2 3 1 
2002 2 0 0 0 3 0 

  8 3 0 2 47 5 
              

Author’s gender             
Female 4 0 0 0 18 0 
Male 4 3 0 0 16 3 
n/a 0 0 0 2 13 2 
  8 3 0 2 47 5 

 
English loanword Fast food Free lance Food processor Highlights Midquarter-update/report 
Total no. of hits 8 0 2 10 0 

            
No. of hits acc. to area           

Economy 3 0 0 0 0 
Culture & Entertainment 2 0 0 6 0 

Food & Drink 1 0 2 0 0 
News 0 0 0 1 0 

Opinion 0 0 0 0 0 
Travel 2 0 0 1 0 

STHLM 0 0 0 0 0 
Sport 0 0 0 2 0 

            
  8 0 2 10 0 

Hits per Year           
2008 2 0 1 4 0 
2007 2 0 0 1 0 
2006 0 0 0 3 0 
2005 0 0 0 1 0 
2004 1 0 0 1 0 
2003 1 0 0 0 0 
2002 2 0 1 0 0 

  8 0 2 10 0 
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Author’s gender           
Female 5 0 2 6 0 
Male 2 0 0 3 0 
n/a 1 0 0 1 0 
  8 0 2 10 0 

 
English loanword Pay-per-view Prospect Windstopper World Cup total 
Total no. of hits 29 7 0 484 605 

            
No. of hits acc. to area           

Economy 3 3 0 1 16 
Culture & Entertainment 5 0 0 1 26 

Food & Drink 0 0 0 1 6 
News 1 4 0 6 40 

Opinion 0 0 0 0 5 
Travel 0 0 0 2 6 

STHLM 0 0 0 1 4 
Sport 20 0 0 472 502 

            
  29 7 0 484 605 

Hits per Year           
2008 8 1 0 40 4091 
2007 3 2 0 30 4061 
2006 12 0 0 74 4106 
2005 0 0 0 93 4112 
2004 1 2 0 186 4210 
2003 1 0 0 23 4039 
2002 4 2 0 38 4056 

  29 7 0 484 605 
            

Author’s gender           
Female 5 1 0 61 102 
Male 17 6 0 239 293 
n/a 7 0 0 184 210 
  29 7 0 484 605 

 
Svenska 

Dagbladet            

English loanword Belgian blue Cracker Crawltext Exchange rate mechanism E-mail Exit poll 

Total no. of hits 4 3 0 9 80 0 

              

No. of hits acc. to area             

Economy 0 0 0 0 0 0 

Culture & Entertainment 2 2 0 0 31 0 

Food & Drink 0 0 0 0 0 0 

News 1 1 0 0 32 0 

Opinion 0 0 0 0 3 0 

Travel 0 0 0 0 0 0 

STHLM 0 0 0 0 0 0 

Sport/Spel 1 0 0 0 2 0 

n/a 0 0 0 9 12 0 

  4 3 0 9 80 0 

Hits per Year             
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2008 1 0 0 0 5 0 

2007 0 0 0 0 8 0 

2006 1 0 0 0 4 0 

2005 0 1 0 1 12 0 

2004 1 1 0 2 14 0 

2003 0 1 0 3 8 0 

2002 1 0 0 3 29 0 

              

  4 3 0 9 80 0 

Author’s gender             

Female 2 1 0 0 22 0 

Male 2 0 0 0 35 0 

n/a 0 2 0 9 23 0 

  4 3 0 9 80 0 
 

English loanword Fast food Free lance Food processor Highlights Midquarter-update/report 

Total no. of hits 13 0 0 25 0 

            

No. of hits acc. to area           

Economy 0 0 0 0 0 

Culture & Entertainment 9 0 0 21 0 

Food & Drink 0 0 0 0 0 

News 2 0 0 1 0 

Opinion 0 0 0 0 0 

Travel 1 0 0 1 0 

STHLM 0 0 0 1 0 

Sport/Spel 0 0 0 1 0 

n/a 1 0 0 0 0 

  13 0 0 25 0 

Hits per Year           

2008 1 0 0 3 0 

2007 1 0 0 3 0 

2006 2 0 0 7 0 

2005 2 0 0 4 0 

2004 1 0 0 6 0 

2003 6 0 0 1 0 

2002 0 0 0 1 0 

            

  13 0 0 25 0 

Author’s gender           

Female 5 0 0 10 0 

Male 5 0 0 12 0 

n/a 3 0 0 3 0 

  13 0 0 25 0 
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English loanword Pay-per-view Prospect Windstopper 
World 
Cup  total 

Total no. of hits 47 4 1 475 661 

           

No. of hits acc. to area          

Economy 0 0 0 0 0 

Culture & Entertainment 8 0 0 18 91 

Food & Drink 0 0 0 0 0 

News 3 3 1 12 56 

Opinion 0 0 0 1 4 

Travel 0 0 0 4 6 

STHLM 0 0 0 0 1 

Sport/Spel 36 1 0 440 481 

n/a 0 0 0 0 22 

  47 4 1 475 661 

Hits per Year          

2008 8 0 0 36 4070 

2007 14 2 0 32 4074 

2006 10 1 0 66 4103 

2005 3 0 1 82 4116 

2004 4 0 0 209 4246 

2003 4 1 0 27 4057 

2002 4 0 0 23 4065 

           

  47 4 1 475 661 

Author’s gender          

Female 7 0 0 20 67 

Male 28 3 1 219 305 

n/a 12 1 0 236 289 

  47 4 1 475 661 
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